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Izziņa par atzinumos sniegtajiem iebildumiem

	Ministru kabineta noteikumu projekts "Par Latvijas Republikas valdības un Melnkalnes valdības līgumu par klasificētas informācijas aizsardzību"


(dokumenta veids un nosaukums)

I. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās nav panākta

	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas pamatojums iebilduma noraidījumam
	Atzinuma sniedzēja uzturētais iebildums, ja tas atšķiras no atzinumā norādītā iebilduma pamatojuma
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	


Informācija par starpministriju (starpinstitūciju) sanāksmi vai elektronisko saskaņošanu

	Datums
	2019. gada 3. septembris

	
	

	Saskaņošanas dalībnieki
	Aizsardzības ministrija, Ārlietu ministrija, Finanšu 

	  
	ministrija, Iekšlietu ministrija

	
	
	


	Saskaņošanas dalībnieki izskatīja šādu ministriju (citu institūciju) iebildumus
	
	Aizsardzības ministrija, Ārlietu ministrija

	  
	

	

	Ministrijas (citas institūcijas), kuras nav ieradušās uz sanāksmi vai kuras nav atbildējušas uz uzaicinājumu piedalīties elektroniskajā saskaņošanā
	Nav attiecināms.

	  
	

	  
	


II. Jautājumi, par kuriem saskaņošanā vienošanās ir panākta
	Nr. p. k.
	Saskaņošanai nosūtītā projekta redakcija (konkrēta punkta (panta) redakcija)
	Atzinumā norādītais ministrijas (citas institūcijas) iebildums, kā arī saskaņošanā papildus izteiktais iebildums par projekta konkrēto punktu (pantu)
	Atbildīgās ministrijas norāde par to, ka iebildums ir ņemts vērā, vai informācija par saskaņošanā panākto alternatīvo risinājumu
	Projekta attiecīgā punkta (panta) galīgā redakcija


	1
	2
	3
	4
	5

	1.
	Skatīt līguma projekta 2. pantu.
	Aizsardzības ministrija
1. Precizēt līguma projekta latviešu valodā 2. panta punktu numerācijas atbilstību līguma projekta numerācijai angļu valodā. Pašlaik līguma projekta 2. panta punkti minētajos līguma projektos nesakrīt.
	Iebildums ņemts vērā.


	Skatīt līguma projekta 2. pantu.

	2.
	e) "Klasificēta informācija" ir jebkura informācija, kurai neatkarīgi no tās veida vai materiāla nepieciešama aizsardzība pret neatļautu izpaušanu vai nozaudēšanu un kura klasificēta saskaņā ar vienas vai abu Pušu nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Ja vien nav norādīts citādi, atsauce uz Klasificētu informāciju šajā Līgumā ietver arī Latvijas Republikas informāciju DIENESTA VAJADZĪBĀM.

	2. Precizēt līguma projekta latviešu valodā 2. panta e) punkta redakciju, aizstājot vārdus “vienas vai abu Pušu” ar vārdiem “Izcelsmes puses”, līdzīgi precizējot arī līguma projektu angļu valodā, lai nepieļautu situāciju, kad, klasificējot informāciju Latvijā, jāievēro Melnkalnes normatīvie akti.
3. Precizēt līguma projekta latviešu valodā 2. panta e) punkta redakciju, precizējot Klasificētās informācijas definīciju latviešu valodā ar to angļu valodā, lai ir skaidrs, ka Klasificētā informācija ir informācija vai materiāls nevis ka Klasificēta informācija ir informācija neatkarīgi no materiāla.
	Iebildumi ņemti vērā.


	d) "Klasificēta informācija" ir jebkura informācija, neatkarīgi no tās veida, vai materiāls, kam nepieciešama aizsardzība pret neatļautu izpaušanu vai nozaudēšanu un kas klasificēts saskaņā ar Izcelsmes Puses nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Ja vien nav norādīts citādi, atsauce uz Klasificētu informāciju šajā Līgumā ietver arī Latvijas Republikas informāciju DIENESTA VAJADZĪBĀM.

	3.
	6. Ja saskaņā ar šo Līgumu sniegtā Klasificētā informācija vairs nav nepieciešama un nav noteikts citādi, tā tiek iznīcināta saskaņā ar Saņēmējas puses normatīvajiem aktiem.
	4. Papildināt līguma projektu 10. panta 6. punktu, lai neatkarīgi no Saņēmējas puses normatīvajiem aktiem ar līgumu tiktu nodrošināts, ka Klasificētā informācija tiek iznīcināta vai pārveidota tā, lai novērstu tās pilnīgu vai daļēju rekonstruēšanu.


	Iebildums ņemts vērā.


	6. Ja saskaņā ar šo Līgumu sniegtā Klasificētā informācija vairs nav nepieciešama un nav noteikts citādi, tā tiek iznīcināta saskaņā ar Saņēmējas puses normatīvajiem aktiem tā, lai novērstu tās pilnīgu vai daļēju rekonstruēšanu.

	4.
	e) "Klasificēta informācija" ir jebkura informācija, neatkarīgi no tās veida, vai materiāls, kam nepieciešama aizsardzība pret neatļautu izpaušanu vai nozaudēšanu un kas klasificēts saskaņā ar Izcelsmes Puses nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Ja vien nav norādīts citādi, atsauce uz Klasificētu informāciju šajā Līgumā ietver arī Latvijas Republikas informāciju DIENESTA VAJADZĪBĀM / INTERNO / RESTRICTED.
	1. Dzēst līguma projekta latviešu valodā 2. panta e) punkta otro teikumu, jo klasificētas informācijas definīcija līguma projektā ir plašāka nekā informācija, kas ir valsts noslēpums, tāpēc, ka tā ietver sevī arī ierobežotas pieejamības informāciju, t.sk. informāciju dienesta vajadzībām, jo arī ierobežotas pieejamības informācijai ir nepieciešama aizsardzība pret neatļautu izpaušanu vai nozaudēšanu.


	Panākta vienošanās sakaņošanas procesā.

2. panta d) punktā (mainīta 2. panta punktu kārtība) norādīta klasificētas informācijas definīcija konkrētā līguma ietvaros, nevis valsts noslēpuma definīcija. Līgumā būtiski noteikt arī informācijas "dienesta vajadzībām" aizsardzības pasākumus.
	d) "Klasificēta informācija" ir jebkura informācija, neatkarīgi no tās veida, vai materiāls, kam nepieciešama aizsardzība pret neatļautu izpaušanu vai nozaudēšanu un kas klasificēts saskaņā ar Izcelsmes Puses nacionālajiem normatīvajiem aktiem. Ja vien nav norādīts citādi, atsauce uz Klasificētu informāciju šajā Līgumā ietver arī Latvijas Republikas informāciju DIENESTA VAJADZĪBĀM.

	5.
	5. Otras Puses Nacionālo drošības iestādi informē par izmeklēšanas rezultātiem un veiktajiem pasākumiem, ja tādi ir.


	2. Dzēst līguma projektu 12. panta 5. punktā vārdus “ja tādi ir” (if any), jo tas ir pretrunā ar līguma projekta 12. panta 2. un 4. punktā noteikto pienākumu izmeklēt jebkuru Drošības prasību pārkāpumu un veikt pasākumus, lai ierobežotu pārkāpuma sekas un novērstu tā atkārtošanos.
	Panākta vienošanās sakaņošanas procesā.

Līguma projekta 12. pantā aprakstīta rīcība faktisku vai iespējamu drošības prasību pārkāpumu gadījumā, līdz ar to iespējams, ka izmeklēšanas rezultātā tiek atklāts, ka nav veikts pārkāpums un nav turpmāku pasākumu.
	5. Otras Puses Nacionālo drošības iestādi informē par izmeklēšanas rezultātiem un veiktajiem pasākumiem, ja tādi ir.



	46.
	Skatīt sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācija) V sadaļas 2. punktu.
	Ārlietu ministrija

1. Lūdzam labot sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācija) V sadaļas 2. punktu. Atbilstoši Ministru kabineta instrukcijas Nr. 19 “Tiesību akta projekta sākotnējās ietekmes izvērtēšanas kārtība” 57.-58. punktam, anotācijas V sadaļas 2. punktā ir jānorāda starptautisko tiesību akts, kurā noteiktās saistības ar projektu izpilda vai uzņemas Latvijas Republika. Minētajā anotācijas punktā ir atsauce uz neparakstītu un spēkā neesošu līgumu - “Latvijas Republikas valdības un Melnkalnes valdības līgums par klasificētas informācijas aizsardzību”, aicinām dzēst minēto ierakstu.
	Iebildums ņemts vērā.


	Skatīt sākotnējās ietekmes novērtējuma ziņojuma (anotācija) V sadaļas 2. punktu.

	  7.
	Skatīt līguma projekta 2. pantu.
	2. Latvijas Republikas valdības un Melnkalnes valdības līgumu par klasificētas informācijas aizsardzību (turpmāk – Līgums) paredzēts parakstīt latviešu, melnkalniešu un angļu valodā, līdz ar ko tekstiem ir jābūt autentiskiem. Vēršam uzmanību, ka Līguma projekta teksta latviešu valodā 2. panta iekšējais dalījums, sniedzot Līgumā lietoto terminu definīcijas no a) līdz l) apakšpunktiem, nesakrīt ar Līguma projekta angļu valodas tekstu. Atsaucoties uz Līguma pantu daļām un apakšpunktiem, tiem jābūt autentiskiem un jāsakrīt Līguma tekstā visās valodās, līdz ar ko aicinām sarindot terminu definīcijas atbilstoši Līguma angļu valodas tekstam, jo paredzēts, ka tam būs noteicošais spēks.
	Iebildums ņemts vērā.


	Skatīt līguma projekta 2. pantu.

	  8.
	Parakstīts (vieta) (datums) divos eksemplāros, katrs latviešu, melnkalniešu un angļu valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks. Atšķirīgas līguma interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
	3. Līguma projekta latviešu valodas teksta nobeiguma noteikumi precizējami atbilstoši tekstam angļu valodā, proti, svītrojams vārds “katrs”, kā arī frāzes “visiem tekstiem ir vienāds spēks” vietā rakstot “visi teksti ir autentiski”.
	Iebildums ņemts vērā.


	Parakstīts (vieta) (datums) divos eksemplāros, latviešu, melnkalniešu un angļu valodā, visi teksti ir autentiski. Atšķirīgas līguma interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.

	Atbildīgā amatpersona
	  

	
	(paraksts)


                                        Anna Mačāne
	(par projektu atbildīgās amatpersonas vārds un uzvārds)

	

	(amats)

	                                                         67025473

	(tālruņa un faksa numurs)

	                                                     ndi@sab.gov.lv

	(e-pasta adrese)
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